
Ruth   Chapter 1    רות 

הַשֹפְטִים וַיְהִי רָעָב בָאָרֶץ וַיֵלֶךְ אִיש    שְפֹטוַיְהִי בִימֵי 

בִשְדֵי מוֹאָב הוּא וְאִשְתּוֹ וּשְנֵי  לָגוּריְהוּדָה  לֶחֶם מִבֵית 

 בָנָיו׃ 
 Q∞ -  judging  שפט

לֶךְ ,Q∞ -  to sojourn.  The infinitive clarifies or emphasizes the main verb לְ + גור  ,וַיֵּ

specifically that the travels from Bethlehem to Moab were intended to be 

temporary.  Many of our Hebrew dictionaries and other references use 

language we might consider outdated or archaic in the 21st century.  While 

most dictionaries translate, לָגוּר, as "to sojourn," few people today actually 

use the word "sojourn."   Conversely, merely saying they "went to live in 

Moab" is not specific enough.  NIV comes closer: "to live for a while." 

1 

וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי־בָנָיו  

מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה וַיָבֹאוּ שְדֵי־

  מוֹאָב וַיִהְיוּ־שָם׃ 
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 3  אֵר הִיא וּשְנֵי בָנֶיהָ׃ וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ אִיש נָעֳמִי וַתִּשָ 

וַיִשְאוּ לָהֶם נָשִים מֹאֲבִיוֹת שֵם הָאַחַת עָרְפָה וְשֵם הַשֵנִית  

  רוּת וַיֵשְבוּ שָם כְעֶשֶר שָנִים׃ 

4 

וַיָמוּתוּ גַם־שְנֵיהֶם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן וַתִּשָאֵר הָאִשָה מִשְנֵי  

  וּמֵאִישָהּ׃ יְלָדֶיהָ 

5 

וַתָּקָם הִיא וְכַלֹּתֶיהָ וַתָּשָב מִשְדֵי מוֹאָב כִי שָמְעָה בִשְדֵה 

 לָהֶם לָחֶם׃  לָתֵתמוֹאָב כִי־פָקַד יְהוָה אֶת־עַמּוֹ 
 Q∞ - to give.  Here, the infinitive could indicate the purpose of the finite    לְ + נתן

verb: "He visited his people."  Why? " IN ORDER TO GIVE them food."  

It could equally indicate result, as in "He visited his people." How? "BY 

GIVING them food."  See also the notes on פקד ("to visit") meaning in 

Ruth Pursuit #17. 

6 

וַתֵּצֵא מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶר הָיְתָה־שָמָּה וּשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ עִמָּהּ  

 אֶל־אֶרֶץ יְהוּדָה׃ לָשוּבוַתֵּלַכְנָה בַדֶרֶךְ 
 Q ∞  - to return.  The infinitive here also indicates purpose.  "They  לְ + שוב

walked/went." Why? "IN ORDER TO RETURN." 

7 



Ruth   Chapter 1    רות 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ לֵכְנָה שֹבְנָה אִשָה לְבֵית אִמָּהּ  

יַעַש יְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם־הַמֵּתִים  

  וְעִמָּדִי׃ 
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יִתֵּן יְהוָה לָכֶם וּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָה בֵית אִישָהּ וַתִּשַק לָהֶן 

  לָן וַתִּבְכֶינָה׃ וַתִּשֶאנָה קוֹ
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 10  וַתּאֹמַרְנָה־לָהּ כִי־אִתָּךְ נָשוּב לְעַמֵּךְ׃ 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי שֹבְנָה בְנֹתַי לָמָּה תֵלַכְנָה עִמִּי הַעוֹד־לִי בָנִים  

  בְמֵעַי וְהָיוּ לָכֶם לַאֲנָשִים׃ 

11 

לְאִיש כִי אָמַרְתִּי יֶש־לִי   מִהְיוֹתשֹבְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ כִי זָקַנְתִּי 

 תִקְוָה גַם הָיִיתִי הַלַיְלָה לְאִיש וְגַם יָלַדְתִּי בָנִים׃ 
 ending for the Infinitive construct is הQ∞ - from having  - note the 3 מִן + היה

identical to the FP noun/adjective ending.  Infinitive forms do not inflect 

for PGN.  The preposition in this use has a sense of being overwhelming 

for a person.  In this case, for all these things to happen to Naomi would be 

beyond her natural abilities.  We said earlier that the second י  and the two כִּ

   ".could be translated as "even if גַם

12 

  הֱיוֹת לְבִלְתִּיהֲלָהֵן תְּשַבֵרְנָה עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה 

לְאִיש אַל בְנֹתַי כִי־מַר־לִי מְאֹד מִכֶם כִי־יָצְאָה בִי יַד־ 

 יְהוָה׃
 (לְבִלְתִּי  negated by) Q∞  - to be   היה

ישׁ י הֱיוֹת לְאִּ לְתִּ  "For not to be a man" = "to be unmarried" =  לְבִּ
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חֲמוֹתָהּ וְרוּת וַתִּשֶנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה עוֹד וַתִּשַק עָרְפָה לַ 

  דָבְקָה בָהּ׃ 

14 

וַתּאֹמֶר הִנֵה שָבָה יְבִמְתֵּךְ אֶל־עַמָּהּ וְאֶל־אֱלֹהֶיהָ שוּבִי 

  אַחֲרֵי יְבִמְתֵּךְ׃ 
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מֵאַחֲרָיִךְ כִי אֶל־  לָשוּב לְעָזְבֵךְוַתּאֹמֶר רוּת אַל־תִּפְגְעִי־בִי 

אֲשֶר תֵּלְכִי אֵלֵךְ וּבַאֲשֶר תָּלִינִי אָלִין עַמֵּךְ עַמִּי וֵאלֹהַיִךְ  

 אֱלֹהָי׃ 
 Q∞  + 2fs - to abandon you.  When there is a pronominal suffix, V1  לְ + עזב

reduces to Qamets Hatuf.  Strictly speaking, the suffix may be either a 

subject (your abandoning - i.e., Naomi abandoning Ruth) or an object 

(abandoning you, i.e., Ruth abandoning Naomi).  Here, the objective use is 

clearly more logical. 

 Q∞  - to return.  The second infinitive explains how Ruth might abandon לְ + שוב

her mother-in-law.  In this sense, "by returning" is also a good translation. 
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בַאֲשֶר תָּמוּתִי אָמוּת וְשָם אֶקָבֵר כֹה יַעֲשֶה יְהוָה לִי וְכֹה 

  וּבֵינֵךְ׃ יֹסִיף כִי הַמָּוֶת יַפְרִיד בֵינִי 
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 אִתָּהּ וַתֶּחְדַל לְדַבֵר אֵלֶיהָ׃  לָלֶכֶתוַתֵּרֶא כִי־מִתְאַמֶּצֶת הִיא 
 Q∞  - to go   לְ + הלך

18 

בֵית   כְבֹאָנָהבֵית לָחֶם וַיְהִי  אָנָהוַתֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם עַד־בֹ 

 לֶחֶם וַתֵּהֹם כָל־הָעִיר עֲלֵיהֶן וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת נָעֳמִי׃ 
 Q∞ + 3fs  - her coming.  As noted above, we must analyze a pronominal  בוא

suffix on an infinitive. It could potentially be the subject instead of the 

usual object.  In this case, the suffix is indeed functioning as the subject.  

"Her coming." 

 Q∞  + 3fp - when they came כְ + בוא
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וַתּאֹמֶר אֲלֵיהֶן אַל־תִּקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי קְרֶאןָ לִי מָרָא כִי־

  ד׃ הֵמַר שַדַי לִי מְאֹ 

20 

אֲנִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי וְרֵיקָם הֱשִיבַנִי יְהוָה לָמָּה תִקְרֶאנָה לִי  

  נָעֳמִי וַיהוָה עָנָה בִי וְשַדַי הֵרַע לִי׃ 
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וַתָּשָב נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָה כַלָתָהּ עִמָּהּ הַשָבָה מִשְדֵי 

  בִתְחִלַת קְצִיר שְעֹרִים׃ מוֹאָב וְהֵמָּה בָאוּ בֵית לֶחֶם 
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